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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrljk der Nederlanden en de Republiek
Costa Rica inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming

van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Costa Rica,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden
te versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat betreft investeringen door de investeer-
ders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming over de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de duurzame economische ontwikkeling
van de Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten verrnogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele cigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst.

met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Partijen de volgende personen:

i. natuurlijke personen die ingevolge de grondwet en het recht van
de Verdragsluitende Partij de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben; of

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij en die hun zetel hebben of zijn gevestigd
op het grondgebied van diezelfde Verdragsluitende Partij;



Volume 2238, 1-39818

iii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van de an-
dere Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet recht-
streeks toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven
onder i of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii;

c. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan het nationale grond-
gebied van iedere Verdragsluitende Partij, met inbegrip van het lucht-
ruim, de territoriale zee alsmede die zeegebieden, met inbegrip van de
zeebodem en de ondergrond daarvan, die grenzen aan de buitengrenzen
van de territoriale zee van iedere Verdragsluitende Partij, waarover zij
overeenkomstig internationaal recht rechtsmacht en soevereine rechten
uitoefenen of kunnen hebben met betrekking tot de exploratie, exploita-
tie en bescherming van de natuurlijke rijkdommen in deze gebieden.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door willekeurige of discri-
minatoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen fysieke zekerheid
en bescherming toe, die in ieder geval niet minder gunstig zijn dan die
welke worden toegekend aan investeringen van haar eigen investeerders
of aan investeringen van investeerders van een derde staat.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van cen derde staat, naar
gelang van welke het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
staat bijzondere voordelen heeft toegekend met betrekking tot hun inves-
teringen uit hoofde van overeenkomsten tot oprichting van douane-
unies, economische unies, monetaire unies of soortgelijke instellingen,
dan wet op grond van interim-overeenkomsten die tot zodanige unies of
instellingen leiden, is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige
voordelen toe te kennen aan investeerders van de andere Verdrag-
sluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is met betrekking tot hun investering dan die welke
wordt toegekend aan haar eigen investeerders of aan die van een derde
staat die zich in dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van
welke het gunstigst is voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt
evenwel geen rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen
door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie, monetaire unie of soortgelijke instelling of op basis van
interim-overeenkomsten die tot dergelijke unies of instellingen leiden; of

c. op basis van wederkerigheid met een derde staat.

Artikel 5

Deze Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;
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d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

I. Geen der Verdragsluitende Partijen neemt, direct of indirect, maat-
regelen tot nationalisering of onteigening noch andere maatregelen die
een soortgelijk gevolg hebben, tegen investeringen van investeerders van
de andere Verdragsluitende Partij, behalve in gevallen waarin deze maat-
regelen zijn genomen in het algemeen belang, op non-discriminatoire
basis, met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang en tegen onmid-
dellijke, adequate en doelmatige schadeloosstelling.

2. De schadeloosstelling dient onmiddellijk te worden betaald, dient
gelijk te zijn aan de redelijke marktwaarde van de onteigende investe-
ring onmiddellijk voorafgaand aan het moment waarop de onteigening
of de op handen zijnde onteigening openbaar werd, en dient daadwerke-
lijk te gelde te kunnen worden gemaakt en vrij te kunnen worden over-
gemaakt. Het bedrag van deze schadeloosstelling dient rente te omvatten
vanaf de datum van ontneming van het onteigende bezit tot de datum
van betaling tegen een gewone commercicle rentevoet voor de valuta
waarin deze wordt betaald.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laarstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij haar eigen investeerders of aan investeerders van
een derde staat geeft met betrekking tot hun investering, naar gelang van
welke het gunstigst is voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden



Volume 2238, 1-39818

van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

IL Geschillen die mogelijk ontstaan tussen een van de Verdrag-
sluitende Partijen en een investeerder van de andere Verdragsluitende
Partij betreffende een investering van die investeerder op het grondge-
bied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij worden, zoveel moge-
lijk, in der minne geschikt tussen de betrokken partijen.

2. Indien het geschil niet is beslecht binnen een periode van zes
maanden na de datum waarop een der partijen bij het geschil om min-
nelijke schikking heeft verzocht, stemt iedere Verdragsluitende Partij
ermee in het geschil op verzoek van de betrokken onderdaan voor te leg-
gen aan:

a. het Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID) ter beslechting door conciliatie of arbitrage krachtens
het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen sta-
ten en onderdanen van andere staten, dat op 18 maart 1965 te Washing-
ton werd opengesteld voor ondertekening;

b. het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-
geschillen overeenkomstig de regels betreffende de Aanvullende Voor-
ziening voor de toepassing van procedures door het Secretariaat van het
Centrum (Aanvullende Voorziening), indien een van de Verdragsluitende
Partijen geen Verdragsluitende Staat is bij bet Verdrag genoemd in bet
tweede lid, letter a, van dit artikel;

c. een internationaal ad hoc-scheidsgerecht krachtens het arbitrage-
reglement van de Commissie voor intemationaal handelsrecht van de
Verenigde Naties (UNCITRAL) indien geen van de Verdragsluitende
Partijen Verdragsluitende Staat is bij bet verdrag genoemd in het tweede
lid, letter a, van dit artikel;

3. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en onderdanen van
andere staten voor de toepassing van het Verdrag behandeld als een
onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij.

4. De uitspraak van bet scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend
voor beide partijen bij het geschil.

5. Een investeerder kan tevens besluiten een geschil voor te leggen
aan een bevoegde nationale rechtbank. Indien een juridisch geschil
betreffende cen investering op het grondgebied van Costa Rica is voor-
gelegd aan een bevoegde nationale rechtbank, mag dit geschil niet wor-
den voorgelegd voor intemationale geschillenregeling, tenzij de be-
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voegde nationale rechtbank geen onherroepelijke uitspraak heeft gedaan.
Indien cen geschil betrekking heeft op een investering op het grondge-
bied van het Koninkrijk der Nederlanden kan een investeerder er op elk
tijdstip voor kiezen een geschil voor te leggen voor internationale
geschillenregeling.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit Ver-
drag in werking treedt, van toepassing op alle investeringen, ongeacht of
deze v66r of na de inwerkingtreding zijn gedaan door investeerders van
de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij in overeenstemrning met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde Verdragsluitende Partij, met inbegrip van haar wetten en
voorschriften inzake arbeid en milieu.

De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op een geschil
met betrekking tot cen investering dat is ontstaan, of een aanspraak die
is geregeld v66r de inwerkingtreding van dit Verdrag.

Artikel I I

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van een van beide Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt ien scheidsman en de twee aldus benoemde scheids-
lieden benoemen tezamen een derde scheidsman, die geen onderdaan
van een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien een van beide Partijen verzuimt haar scheidsman te benoe-
men en indien zij binnen twee maanden geen gevolg heeft gegeven aan
het verzoek van de andere Partij tot deze benoeming over te gaan, kan
de laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen drie maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.
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4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de hoogste ancifnniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van &n der Partijen, verzocht
de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5- Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van het internationale
recht en het toepasselijke nationale recht. Alvorens uitspraak te doen,
kan het scheidsgerecht in elk stadium van het geding een minnelijke
schikking van het geschil aan de Partijen voorstellen. De voorgaande
bepalingen doen geen afbreuk aan regeling van het geschil ex aequo et
bono, indien de Partijen dit overeenkomen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedure vast.

7. Elke betrokken Verdragsluitende Partij draagt de kosten van haar
eigen lid van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de
arbitrageprocedure en de helft van de kosten van de voorzitter en de ove-
rige kosten. Het scheidsgerecht kan bij zijn beslissing evenwel bepalen
dat een van de twee Verdragsluitende Partijen een groter deel van de
kosten draagt.

8. Het scheidsgerecht neernt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op bet deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, cerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien
jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
beeindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te bei indigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde tennijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 21 mei 1999 in de Neder-
landse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkri'k der Nederlanden:

(w.g.) J. D. VAN DEN BERG

Voor de Republiek Costa Rica:

(w.g.) ROBERTO ROJAS

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen de Republiek Costa Rica
en het Koninkrijk der Nederlanden inzake de bevordering en de weder-
zijdse beschenning van investeringen hebben de ondergetekende gevol-
machtigden bovendien overeensternming bereikt over de volgende bepa-
lingen, die als een integrerend deel van genoemd Verdrag worden
beschouwd.

Ad artikel 5

,,Zonder beperking of vertraging" betekent dat overmakingen geschie-
den in overeenstemming met de normale bankprocedures en handels-
gebruiken en in elk geval binnen een termijn van twee maanden na de
datum van aanvraag van de ovennaking.
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Ad artikel 6

De bepalingen van dit artikel tasten in geen enkel opzicht de bevoegd-
heid van een Verdragsluitende Partij aan te besluiten of zij a] dan niet
met de andere Verdragsluitende Partij of met een andere derde staat
onderhandelt over kwantitatieve exportbeperkingen, noch haar bevoegd-
heid deze quota toe te kennen overeenkomstig het intemationaal recht.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. D. VAN DEN BERG

Voor de Republiek Costa Rica:

(w.g.) ROBERTO ROJAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo para Ia promoci6n y protecci6n reciproca de las
inversiones entre el Reino de los Paises Bajos y Ia Republica de

Costa Rica

El Reino de los Paises Bajos

y
]a Reptiblica de Costa Rica

(en adelante las Partes Contratantes),

Deseando fomentar sus lazos tradicionales de amistad y extender e
intensificar las relaciones econ6micas existentes entre ellas con respecto
a las inversiones de inversionistas de una Parte Contratante en el terri-
torio de ]a otra Parte Contratante;

Reconociendo que el acuerdo sobre el tratamiento que se le debe otor-
gar a dichas inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia y el
desarrollo econ6mico sostenible de las Partes Contratantes y que el trato
justo y equitativo a la inversi6n es deseable;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Para los fines del presente Acuerdo:
a) por el t~rmino inversiones, se entiende todo tipo de activo y par-

ticularmente, aunque no exclusivamente:
i) bienes muebles e inmuebles asi como cualquier otro derecho real

con respecto a cualquier tipo de activo;
ii) derechos derivados de acciones, bonos y otros tipos de participa-

ciones en compafiias y ((joint ventures>);
iii) obligaciones o crdditos relativos a otros activos o a cualquier cr6-

dito que tenga un valor econ6mico;
iv) derechos en el campo de ]a propiedad intelectual, procesos tdcni-

cos, (goodwilb> y (know-how>>;
v) derechos conferidos por ley o por contrato, incluyendo derechos

para la prospecci6n, exploraci6n, extracci6n y explotaci6n de
recursos naturales.

b) por el termino .onacionales,) se entenderd comprender con respecto
a cada una de las Partes Contratantes a las siguientes personas:

i) personas naturales que tengan la nacionalidad de la Pare Contra-
tante de conformidad con su Constiruci6n y sus leyes; o

ii) personas juridicas constituidas de confon-midad con la legislaci6n
de la Parte Contratante y que tenga su domicilio o sede en el terri-
torio de esa Parte Contratante;
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iii) personas juridicas constituidas de conformidad con la legislaci6n
de la otra Parte Contratante pero que sean controladas, directa o
indirectamente, pot personas naturales tal como se definio en el
aparte i) o por personas juridicas tal y como se defini6 en el aparte
ii).

c) por el t6rnino <(territorio>> se entenderi el territorio nacional de
cada Parte Contratante, incluyendo el espacio a6reo, el mar territorial asi
como las 6reas maritimas, incluyendo plataforma continental y el sub-
suelo adyacente al iimite externo del mar territorial de cada parte Con-
tratante, sobre las cuales de acuerdo con el derecho internacional, las
Partes Contratantes ejercen o pueden ejercer, jurisdicci6n y derechos
soberanos para prop6sitos de exploraci6n, explotaci6n y preservaci6n de
los recursos naturales de dichas ireas.

Articulo 2

Cada Parte Contratante deberA, de conformidad con sus leyes y regla-
mentos, promover la cooperaci6n econ6mica a trav6s de ]a protecci6n
en su territorio de las inversiones de inversionistas de la otra Parte Con-
tratante. Con sujeci6n al derecho que goza de ejercer los poderes confe-
ridos por las leyes o reglamentos, cada Parte Contratante admitird dichas
inversiones.

Articulo 3

1. Cada Parte Contratante asegurarfi trato justo y equitativo a las
inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante y no deberd
perjudicar mediante medidas arbitrarias o discriminatorias, la operaci6n,
administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o disposici6n de la inver-
si6n pot parte de los inversionistas. Cada Parte Contratante deberi otor-
gar a dichas inversiones seguridad fisica y protecci6n, que en cualquier
caso, no deber-A set menos favorable que el otorgado ya sea a inversio-
nes de sus propios inversionistas o a las inversiones de los inversionis-
tas de terceros Estados.

2. Particularmente, cada Parte Contratante deber-A otorgar a dichas
inversiones tratamiento que, en cualquier caso, no sera menos favorable
que el otorgado ya sea a inversiones de sus propios inversionistas o a
inversiones de inversionistas de terceros Estados, cualquiera que sea el
tratamiento mAs favorable para el inversionista en cuesti6n.

3. Si una Parte Contratante ha otorgado ventajas especiales a inver-
sionistas de cualquier tercer Estado en relacion con sus inversiones en
virtud de acuerdos para el establecimiento de uniones aduaneras, unio-
nes economicas, uniones monetarias ui otras instituciones similares de
integraci6n, o con base en acuerdos interinos que lieven a la creaci6n de
dichas uniones o instituciones, esa Parte Contratante no estarA obligada
a otorgar dichas ventajas a los inversionistas de ]a otra Parte Contratante.
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4. Cada Parte Contratante deberS observar cualquier obligacion que
haya asumido en relaci6n con las inversiones de inversionistas de la otra
Parte Contratante.

5. Si la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes u obligacio-
nes bajo el derecho internacional existentes actualmente o que se adquie-
ran en un futuro entre las Partes Contratantes en adici6n al presente
Acuerdo, incluyen alguna regulaci6n, ya sea especifica o general, que
confiere a las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante
un trato mas favorable que el previsto en el presente Acuerdo, esta regu-
laci6n prevalecerd sobre el presente Acuerdo en la medida en que sea
mis favorable.

Articulo 4

Con respecto a impuestos, cargos y deducciones fiscales y exencio-
nes, cada Parte Contratante deberd otorgar a los inversionistas de la otra
Parte Contratante que tengan una actividad econ6mica en su territorio,
tratamiento no menos favorable con relaci6n a su inversi6n que el otor-
gado a sus propios inversionistas o a inversionistas de terceros Estados
que se encuentren en las mismas circunstancias, cualquiera que sea mis
favorable para el inversionista en cuesti6n. Sin embargo, para este pro-
p6sito no se tomard en cuenta cualquier ventaja fiscal otorgado por esa
Parte:

a) bajo un acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o
b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n econ6-

mica, uni6n monetaria, o instituciones similares de integraci6n, o con
base en acuerdos interinos que Ileven a la creaci6n de dichas uniones o
instituciones; o

c) con base en el principio de reciprocidad con un tercer Estado.

Articulo 5

Las Partes Contratantes garantizarin que los pagos relativos a una
inversi6n puedan ser transferidos. Dichas transferencias deberdn ser
efectuadas en moneda de libre convertibilidad, sin restricciones o retra-
sos. Dichas transferencias incluyen en particular, aunque no exclusiva-
mente:

a) ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;
b) fondos necesarios:

i) para la adquisici6n de materia prima o auxiliar, productos semi-
fabricados o productos finales, o

ii) para reemplazar activos de capital para salvaguardar la continui-
dad de una inversi6n;

c) fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una inversi6n;
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d) fondos para pago de pr~starnos;
e) regalias u honorarios;
f) ganancias de personas fisicas;
g) los procedimientos de venta o liquidaci6n de ]a inversi6n;
h) pagos que surjan de acuerdo con lo sefialado en el articulo 7.

Articulo 6

I. Ninguna de las Panes Contratantes tomard, directa o indirecta-
mente, medidas para nacionalizar o expropiar, o cualquier otra medida
que tenga un efecto equivalente, contra las inversiones de inversionistas
de la otra Parte Contratante, excepto en casos en que dichas medidas
hayan sido adoptadas por inter6s pfiblico, de una manera no discrimina-
toria, siguiendo el debido proceso y contra una indemnizaci6n pronta,
adecuada y efectiva.

2. La indemnizaci6n se pagar6 de una manera pronta, ser6 equiva-
lente al justo valor de mercado que la inversi6n expropiada tenia inme-
diatamente antes de que se adoptara la medida de expropiaci6n o antes
de que la inminencia de la medida fuera de conocimiento piblico, y
debera ser efectivamente realizable y libremente transferible. El monto
de dicha indemnizaci6n deberAi incluir intereses desde el dia de la des-
posesi6n de ia propiedad expropiada hasta el dia de pago, de acuerdo a
un tipo de cambio normal para la moneda en que se pagara la indemni-
zaci6n.

Articulo 7

A los inversionistas de una Parte Contratante que sutran p(rdidas con
respecto a sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante
debido a guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergen-
cia nacional, revuelta, insurrecci6n o disturbio, la otra Parte Contratante
les otorgara5, en lo que respecta a restituci6n, indemnizaci6n, compensa-
ci6n u otro arreglo, un trato no menos favorable que el que dicha Parte
Contratante otorga a sus propios inversionistas o a inversionistas de
cualquier tercer Estado, en relaci6n con su inversi6n, cualquiera que sea
mis favorable para los inversionistas en cuesti6n.

Articulo 8

Si las inversiones de un inversionista de una Pane Contratante se
encuentran aseguradas contra riesgos no comerciales o asegurados de
una u otra manera que ameriten pagos por indemnizaci6n con respecto
a dichas inversiones mediante un sistema establecido por ley, reglamento
o contrato gubernamental, eualquier subrogaci6n del asegurador o rea-
segurador o Agencia designada por una Parte Contratante de los dere-
chos de dicho inversionista de conformidad con los t~rminos de dicho
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seguro o de conformidad con cualquier otro tipo de aseguramiento dado,
deberi ser reconocida por la otra Parte Contratante.

Articulo 9

I. Las controversias que pudieran surgir entre una Parte Contratante
y un inversionista de ]a otra parte Contratante en relaci6n con la inver-
si6n de ese inversionista en el territorio de esa Parte Contratante serin
resueltas, cuando fuere posible, de manera amigable entre las Partes.

2. Si la controversia no fuere resuelta en un periodo de seis meses
desde la fecha en que cualquiera de las Partes de la controversia hubiese
solicitado la resoluci6n amigable de la disputa. cada Parte Contratante
consiente en remitir la controversia a petici6n del nacional a:

a) el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI), para ]a resoluci6n mediante arbitraje o concilia-
ci6n bajo Ia Convenci6n sobre el Arreglo de Controversias sobre Inver-
si6n entre Estados y Nacionales de otros Estados, abierta a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965;

b) el Centro Internacional de Arreglo de Disputas sobre Inversi6n
bajo el Mecanismo Complementario para la Administraci6n de Procedi-
mientos de Conciliaci6n, Arbitraje y Cornprobaci6n de Hechos por la
Secretaria del CIADI (Mecanismo Complementario). si una de las Par-
tes Contratantes no fuera Estado Contratante de la Convenci6n mencio-
nada en el pdrrafo 2 a) de este Articulo;

c) un tribunal internacional ad hoc bajo las Reglas sobre Arbitraje de
la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Interna-
cional (CNUDMI), si ninguna de las Partes Contratantes fuera Estado
Contratante de la Convenci6n mencionada en el p&Tafo 2 a) de este
Articulo.

3. Una persona juridica que sea nacional de una Parte Contratante y
que con anterioridad a que la controversia surgiera fuere controlada por
nacionales de la otra Parte Contratante, debera tratarse como un nacio-
nal de la otra Parte Contratante, de conformidad con to que al efecto
estipula el articulo 25 2 b) de ]a Convenci6n para el Arreglo de Dispu-
tas entre Estados y nacionales de otros Estados.

4. Los laudos arbitrales serin definitivos y vinculantes para ambas
partes de la controversia.

5. Un inversionista puede decidir someter la controversia a un tribu-
nal nacional competente, En caso de una controversia legal concerniente
a una inversi6n en el territorio de Costa Rica haya sido sometida a un
tribunal nacional competente, la controversia no podrai ser sometida a un
mecanismo de soluci6n de controversias internacional, a menos que no
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haya una resoluci6n final del tribunal nacional competente. Si fuere una
controversia concerniente a una inversi6n realizada en el Reino de los
Paises Bajos, el inversionista podrd elegir el someter la controversia a
un mecanismo internacional de soluci6n de controversias en cualquier
mornento.

Articulo 10

Las disposiciones de este Acuerdo se aplicarin, desde [a fecha de su
entrada en vigor, a todas las inversiones realizadas ya sea antes o des-
pu6s de su entrada en vigor, por inversionistas de una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contratante de conformidad con las leyes
y reglamentos de &sta Ciltima, incluyendo sus leyes y reglamentos rela-
tivos a empleo y medio ambiente.

Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a ninguna contro-
versia relativa a una inversi6n que hubiese surgido, o a ningtin reclamo
que fuera resuelto, antes de su entrada en vigor.

Articulo I I

Cualquier Parte Contratante podrA proponer a la otra Parte Contratante
la realizaci6n de consultas en cualquier aspecto concerniente a ]a inter-
pretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo. La otra Parte Contratante debera
otorgar debida consideraci6n a la petici6n y deberA proveer sutficiente
oportunidad para dichas consultas.

Articulo 12

I. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes concerniente a
la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, que no fuera posible
resolver en un periodo de tiempo razonable por medio de negociaciones
diplomiticas deberi, a menos que las Partes acuerden lo contrario, serA
sometida a petici6n de cualquier de las Partes, a un tribunal arbitral,
compuesto por tres miembros. Cada Parte nombrar-A a un arbitro y los
dos Arbitros designados por las Partes deber~n nombrar a tin tercer arbi-
tro como Presidente. El tercer drbitro designado no deberAi ser nacional
de ninguna de las Partes Contratantes.

2. Si una de las Partes no nombrara a su Arbitro en un periodo de dos
meses luego de la petici6n de la otra Parte para hacer dicho nombra-
miento, la otra Parte puede invitar al Presidente de la Corte Internacio-
nal de Justicia a que haga los nombramientos necesarios.

3. Si los arbitros nombrados por las Partes no se pusieren de acuerdo
en los tres meses siguientes a su nombramiento sobre ]a elecci6n del ter-
cer irbitro, cualquiera de las Partes puede invitar al Presidente de ]a
Corte Internacional de Justicia a hacer el nombramiento necesario.
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4. Si en los casos previstos en los pArrafos (2) y (3) de este Articulo,
el Presidente de ]a Corte Internacional de Justicia no pudiere efectuar los
nombramientos o fuere nacional de cualquiera de las Partes Contratan-
tes, el Vice-Presidente serA invitado a efectuar los nombramientos nece-
sarios. Si el Vice-Presidente no pudiere efectuar los nombramientos
necesarios o fuere nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, el
miembro disponible de In Corte Internacional de Justicia con mis anti-
giedad y que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes seri
invitado a hacer los nombramientos necesarios.

5. El tribunal emitiri su laudo con base en el Derecho Internacional
y la legislaci6n dom~stica relevante. Antes de que el tribunal adopte su
laudo, puede proponer en cualquier momento del proceso a las Partes
que la controversia sea resuelta de manera amigable. Las disposiciones
anteriores sin perjuicio de que las Partes acuerden resolver la disputa ex
aequo et bono.

6. A menos que las Partes decidan lo contrario, el tribunal determi-
nard su propio procedimiento.

7. Cada Parte Contratante asumira los costos de su miembro del tri-
bunal y de su representaci6n en el procedimiento arbitral y la mitad de
los costos del Presidente y los demfis gastos. Sin embargo, el tribunal
podrA, en su laudo, sefialar que una mayor proporci6n de los costos sea
asumida por una de las Partes Contratantes.

8. El tribunal tomara sus decisiones por mayoria de votos. El laudo
seri definitivo y vinculante para ambas Partes.

Articulo 13

Con relaci6n al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo se apli-
cara a la porci6n del Reino de los Paises Bajos localizada en Europa, a
las Antillas Holandesas y a Aruba, a menos que ]a notificaci6n prevista
en el Articulo 14, pirrafo I provea de otra manera.

Articulo 14

I. El presente Acuerdo deberd entrar en vigor el primer dia del
segundo mes luego de que las Partes Contratantes se hayan notificado de
manera escrita que sus requisitos constitucionales han sido cumplidos y
permanecer-d vigente por un periodo de diez aftos.

2. A menos que una Parte Contratante haya notificado la terminaci6n
del Acuerdo con al menos seis meses de anticipaci6n a la fecha de expi-
racion de su vigencia, el presente Acuerdo se prorrogard tdcitamente por
un periodo de diez afios, por lo que cada Parte Contratante se reserva el
derecho de terminar el Acuerdo mediante notificaci6n efectuada al me-
nos seis meses antes de ]a fecha de expiraci6n del presente periodo de
vigencia.
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3. Con respecto a inversiones realizadas antes de la terminaci6n del
presente Acuerdo, los Articulos anteriores continuarAn teniendo vigencia
por un periodo adicional de quince ahios desde la fecha de terminaci6n.

4. Sujeto a periodo mencionado en el pfrrafo (2) del presente Arti-
culo, el Reino de los Paises Bajos estard facultado para finalizar la apli-
caci6n del presente Acuerdo de una forma separada respecto de cual-
quiera de las partes del Reino.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios han firmado
el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en La Haya, el 21 de Mayo de 1999, en holan-
des, espahol e ingles, siendo los textos igualmente aut~nticos. En caso
de diferencias de interpretaci6n, el texto en idioma ingl6s prevalecerfk
por sobre los otros.

Por el Reino de los Paises Bajos:

(fdo.) J. D. VAN DEN BERG

Por la Reptublica de Costa Rica:

(fdo.) ROBERTO ROJAS

Protocolo

Al firmar el Acuerdo para ia Promoci6n y Protecci6n Reciproca de las
Inversiones entre la Repdblica de Costa Rica y el Reino de los Paises
Bajos, los plenipotenciarios han acordado en las siguientes disposicio-
nes, las cuales se considerarAn parte integral del Acuerdo.

Ad Articulo 5

<Sin restricci6n o retraso)> significa que las transferencias deberdn
hacerse de acuerdo con las practicas bancarias y comerciales normales
y en cualquier caso deberan hacerse dentro de un periodo de dos meses
desde la fecha en que la solicitud para la transferencia fue efectuada.
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Ad Articdulo 6

Nada en este Articulo afectarz- la autoridad de cualquiera de las Par-
tes Contratantes para decidir el negociar con la otra Parte Contratante o
con cualquier otro Estado, restricciones cuantitativas a las exportaciones,
ni su autoridad de distribuir dichas cuotas de conformidad con el dere-
cho internacional.

Por el Reino de los Paises Balos:

(fdo.) J. D. VAN DEN BERG

Por la Reptibliea de Costa Rica:

(fdo.) ROBERTO ROJAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Costa Rica

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the

economic relations between them particularly with respect to investments by the investors

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments

will stimulate the flow of capital and technology and sustainable economic development of

the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not

exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of

every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and

joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-

plore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party the fol-
lowing subjects:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in conformity with

its Constitution and laws; or

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party which have their

seat or domicile in the territory of that Contracting Party;

(iii) legal persons constituted under the law of the other Contracting Party but con-

trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.

c) the term territory means the national territory of each Contracting Party, including

the air space, the territorial sea as well as those maritime areas, including the seabed and
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subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea of each Contracting Party, over which
in accordance with international law, they exercise or may have, jurisdiction and sovereign
rights for the purpose of exploration, exploitation, and preservation of the natural resources
of such areas.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair by arbitrary or discrimina-
tory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments physical
security and protection, which in any case shall not be less favourable than that accorded
either to investments of its own investors or to investments of investors of any third State.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State
in relation to their investments by virtue of agreements establishing customs unions, eco-
nomic unions, monetary unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord
such advantages to investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable in relation to their in-
vestment than that accorded to its own investors or to those of any third State that are in the
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same circumstances, whichever is more favourable to the investors concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages accorded
by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union, monetary union,
or similar institution, or on the basis of interim agreements leading to such unions or insti-
tutions; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

These Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary;

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under article 7.

Article 6

1. Neither Contracting Party will undertake, directly or indirectly, measures of nation-
alization or expropriation, nor any other measure having an equivalent effect, against in-
vestments of investors of the other Contracting Party, except in cases when any of such
measures have been adopted for a public purpose, on a non-discriminatory basis, under due
process of law, and against prompt, adequate and effective compensation.

2. The compensation shall be paid promptly, it shall amount to the fair market value of
the investment expropriated immediately before expropriation or impending expropriation
became public knowledge, and it shall be effectively realizable and be freely transferable.
The amount of such compensation shall include interest from the date of dispossession of
the expropriated property until the date of payment, according to a normal commercial rate
for the currency in which it will be paid.
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Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party gives to its own inves-
tors or to investors of any third State, in relation to their investment, whichever is more
favourable to the investors concerned.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and an investor
of the other Contracting Party concerning an investment of that investor in the territory of
the former Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date either
Party to the dispute requested amicable settlement, each Contracting Party consents to sub-
mit the dispute at the request of the national concerned to:

a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for settle-
ment by arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes under the Rules Gov-
erning the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of
the Centre (Additional Facility of Rules), if one of the Contracting Parties is not a Contract-
ing State of the Convention as mentioned in paragraph 2 a) of this Article;

c) an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade law (UNCITRAL), if none of the Contracting
Parties is a Contracting State of the Convention as mentioned in paragraph 2 a) of this Ar-
ticle.

3. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25 2 (b) of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
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States and Nationals of other States for the purpose of the Convention be treated as a na-
tional of the other Contracting Party.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.

5. An investor may also decide to submit a dispute to a competent domestic court. In
case a legal dispute concerning an investment in the territory of Costa Rica has been sub-
mitted to a competent domestic court, this dispute may not be submitted to international
dispute settlement, unless no final judgement has been rendered by the competent domestic
court. If a dispute concerns an investment in the territory of the Kingdom of the Netherlands
an investor may choose to submit a dispute to international dispute settlement at any time.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, apply
to all investments made, whether before or after its entry into force, by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the latter Contracting Party, including its laws and regulations on labour
and environment.

The provisions of this Agreement shall not apply to any dispute concerning an invest-
ment which arose, or any claim which was settled before its entry into force.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the three months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
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national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function
or is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a
national of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of international law and the relevant domestic
law. Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Par-
ties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice set-
tlement of the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. Each Contracting Party concerned shall bear the cost of its own member of the tri-
bunal and of its representation in the arbitral proceeding, and half of the costs of the Chair-
man and the remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of ten years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.



Volume 2238, 1-39818

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague, on 21 May 1999, in the Netherlands, Spanish and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. D. VAN DEN BERG

For the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS
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PROTOCOL

On signing the Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments
between the Republic of Costa Rica and the Kingdom of the Netherlands, the undersigned

plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions which shall be re-
garded as an integral part of the said Agreement.

Ad Article 5

"Without restriction or delay" means that transfers shall be made in accordance with
normal banking and commercial practices and shall in any case be made within a period of
two months from the date the application for transfer was made.

Ad Article 6

Nothing in this Article shall affect the authority of any Contracting Party to decide
whether or not to negotiate with the other Contracting Party, or with any other third State,
quantitative export restrictions, nor its authority to allocate those quotas in accordance with
international law.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. D. VAN DEN BERG

For the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R CI-

PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Costa Rica,

Ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'6tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui concerne les investissements
effectu6s par les investisseurs de rune des Parties contractantes sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement .accorder auxdits investissements favo-
risera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a. Le terme " investissements " d6signe tous les types davoirs et notamment mais non
exclusivement :

i. Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits rels pour chaque

type d'avoirs ;

ii. Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation des so-
ci~t6s et A des co-entreprises ;

iii. Les cr~ances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations

ayant une valeur 6conomique ;

iv. Les droits dans le domaine de la proprit6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir-faire;

v. Les droits confdrds par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6ds
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lacquisition de ressources naturelles ;

b. Le terme " ressortissants " d~signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante:

i. Les personnes physiques poss~dant la nationalitd de la Partie contractante conform6-
ment A la Constitution et A la 1dgislation de cette derni~re ; ou

ii. Les personnes morales constitu6es en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
ob se trouve le siege de leur entreprise ou bien leur domicile ;

iii. Les personnes morales constitu6es en vertu de la 16gislation de lautre Partie con-
tractante mais contr6l6es, directement ou indirectement, par des personnes physiques telles
qu'elles sont d6finies A l'alin6a i ou par des personnes morales d6finies l'alin6a ii ci-dessus.
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c. Le terme " territoire " ddsigne le territoire national de chaque Partie contractante, y
compris l'espace adrien, la mer territoriale, les zones maritimes, y compris le fond des mers
et leur sous-sol adjacent A la limite extdrieure des eaux territoriales de chaque Partie con-
tractante, sur lesquels conformdment au droit international lesdites Parties contractantes
exercent ou peuvent avoirjuridiction et des droits souverains aux fins de prospection, ex-
ploitation et preservation des ressources naturelles desdites zones.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en protdgeant sur son territoire les investissements des investisseurs
de i'autre Partie contractante. Elle accepte lesdits investissements sous rdserve de son droit
h exercer les pouvoirs qui lui sont confdrds par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures arbi-
traires ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une sdcurit6 et une protection physiques qui
dans tous les cas ne sera pas moins favorable que celle accordde aux investissements de ses
propres investisseurs ou de ceux de tout Etat tiers.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde h ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A linvestissement concernd 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mondtaires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant h de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de rautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune ou rautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent accord, contiennent un r~glement de caract~re g6n6-
ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractan-
te un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce r~glement
dans la mesure oii il est plus favorable, prdvaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou A ceux de tout ltat tiers,

le traitement le plus favorable pour les investisseurs concem6s 6tant retenu toutefois, il nest

pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cette Partie:

a. En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ; ou

b. En vertu de sa participation i une union douani~re, une union 6conomique, union
mon6taire ou une institution de m~me nature ou sur la base d'accords int6rimaires aboutis-
sant auxdites unions ou institutions ; ou

c. Sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. Les b~n6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courants;

b. Les fonds n6cessaires;

i. A l'acquisition de matieres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii. Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuitd d'un investissement;

c. Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au ddveloppement d'un investissement;

d. Les fonds requs en remboursement de prts;

e. Les redevances ou commissions ;

f. Les revenus de personnes physiques;

g. Le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h. Tous paiements d6coulant de.'application de 'Article 7.

Article 6

1. Aucune Partie contractante ne prendra directement ou indirectement des mesures de

nationalisation ou d'expropriation, ni toute autre mesure ayant un effet 6quivalent, A l'gard

d'investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, sauf si les mesures en
question sont adopt6es pour le bien public, sur une base non discriminatoire, avec les ga-
ranties d'une proc6dure rdguli~re et avec prompt paiement d'une indemnit6 ad6quate et ef-

fective.

2. L'indemnit6 sera vers6e dans les meilleurs d6lais, repr6sentera la valeur de march6

de linvestissement exproprid imm6diatement avant rexpropriation ou avant que cette der-
ni&e ne soit publi6e et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le montant
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comprendra les int~r0ts A partir de la date de I'expropriationjusqu'i la date du paiement con-
formdment A un taux commercial normal pour la monnaie utilis~e pour le paiement.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements effectu~s sur le ter-
ritoire de lautre Partie subissent des pertes y compris des dommages du fait d'une guerre
ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou de troubles, b~ndficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui con-
cerne la restitution, lindemnisation, le d~dommagement ou tout autre r~glement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contrac-
tante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int~ressds.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un regime institu6 par la loi, par un rbglement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r~assureur ou de 'organisme d~sign~s par cette Partie

contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9

1. Toutes les fois que possible, les diff~rends pouvant survenir entre l'une des Parties
contractantes et un investisseur de lautre Partie contractante en ce qui concerne un inves-
tissement dudit investisseur sur le territoire de la premiere Partie contractante sera r~gl A
lamiable entre les parties concern~es.

2. Si le diffrend ne peut pas etre r6gl6 dans un dIai de six mois i partir de la date A.
laquelle l'une ou lautre Partie demande un rbglement A l'amiable, chaque Partie contractan-
te accepte de soumettre le diffrend A la demande du ressortissant concern6 :

a. Au Centre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements
(CIRDI) pour rbglement par arbitrage ou conciliation en vertu de ]a Convention sur le r6-
glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ltats ouverte i la signature A Washington le 18 mars 1965 ;

b. au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
en vertu des r~gles r~gissant le Mdcanisme suppl~mentaire pour ladministration des proc6-
dures par le Secr~taire du Centre si l'une des Parties contractantes n'est pas un Etat contrac-
tant de la Convention mentionne au paragraphe 2 (a) du present Article ;

c. A un tribunal d'arbitrage international ad hoc au titre des R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), si rune
des Parties contractantes est un tat contractant de la Convention mentionn~e au paragra-

phe 2(a) du present Article.
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3. Une personne morale qui est un ressortissant de l'une des Parties contractantes et qui,
avant que ne survienne le diffrend, est contr6le par des ressortissants de lautre Partie con-
tractante sera, conform~ment au paragraphe 2 (b) de rArticle 25 de la Convention sur le r -
glement des diffrends en mati~re d'investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ltats aux fins de la Convention, trait~e comme un ressortissant de rautre Partie contractan-
te.

4. Les dcisions d'arbitrage seront finales et auront effet ex~cutoire pour les deux par-
ties au diffrrend.

5. Un investisseur peut 6galement dcider de soumettre un diffrend A un tribunal na-
tional competent. Dans le cas d'un diffrend juridique concernant un investissement sur le
territoire du Costa Rica soumis A un tribunal national competent, le diffrend en question
ne sera soumis A un r6glement international que si le tribunal national competent na pas

prononc6 un jugement ddfinitif. Dans le cas d'un diffrend concernant un investissement
effectu6 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, un investisseur peut choisir de le sou-
mettre a nimporte quel moment A un r6glement international.

Article 10

Les dispositions du present Accord s'appliqueront, A partir de la date d'entre en vi-
gueur dudit Accord, A tous les investissements effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vi-
gueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie
contractante conformdment A la l6gislation et aux rfglements de cette derni~re, y compris
en matire de main-d'oeuvre et d'environnement.

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A tout diffrend relatif A un
investissement survenant avant son entree en vigueur ni A une reclamation qui a dt6 rdgle

avant ladite entree en vigueur.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre la tenue de consultations sur toute
question concernant l'interpr~tation ou l'application de l'Accord. L'autre Partie examinera
avec bienveillance cette proposition et fournira les possibilit~s voulues de proc~der A de tel-
les consultations.

Article 12

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou rappli-

cation du present Accord qui ne peut 6tre r~gl6 dans un d~lai raisonnable par voie de ndgo-
ciations diplomatiques est, A moins que les Parties nen dcident autrement, soumis a un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s nomment comme president du tribunal d'arbitrage un troisi~me ar-
bitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d~lai de
deux mois, A linvitation A procdder A cette d6signation, qui lui est adress~e par lautre Partie,
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cette derni~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der
Ai la designation necessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se metre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des trois mois de leur designation, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au President de ]a Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est emp&h de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le Vice-President est emp&ch de s'acquitter de cette tdche
ou s'il est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf&ieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante, est pri6 de proc~der . la designation n~cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du droit international et de ]a 16gislation du pays con-
cern6. Avant de se prononcer, le tribunal peut toute 6tape de la procedure, proposer aux
Parties de r~gler le diff6rend h l'amiable. Les dispositions qui prc dent ne pr~jugent pas
du r~glement du diff~rend ex xequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

7. Chaque Partie contractante assumera le cofit de son membre du tribunal et de sa re-
pr6sentation aux instances ainsi que la moiti6 des d~penses du Prdsident et autres frais. Tou-
tefois, le tribunal peut affecter un pourcentage plus 6lev6 des cofits a l'une des deux Parties
contractantes.

8. La d6cision du tribunal est prise A la majoritd des voix. Cette d~cision est definitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera A la partie
du Royaume en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A. moins que la notification
pr~vue au paragraphe I de rArticle 14 nen convienne autrement.

Article 14

1. Le present entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant ]a date ?i la-
quelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit que leurs procedures constitution-
nelles requises ont dt6 accomplies et il restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A lautre sa d~nonciation du
prdsent Accord six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le present Accord
sera prorog6 tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6ser-
vant le droit de le d~noncer avec un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration
de la p~riode de validit6 en cours.
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3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les Articles qui precedent continueront d'6tre en vigueur pour une nouvelle
p6riode de quinze ans A partir de ladite date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas sera autoris6 i mettre fin A l'application du present Accord s6pardment en
ce qui concerne l'une quelconque des parties du Royaume.

En foi de quoi les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A la Haye le 21 mai 1999, dans les langues n6erlandaise, es-
pagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. D. VAN DEN BERG

Pour la Rdpublique du Costa Rica:

ROBERTO ROJAS



Volume 2238, 1-39818

PROTOCOLE

l la signature de l'Accord relatif A l'encouragement et i la protection r~ciproque des
investissements entre la Rpublique du Costa Rica et le Royaume des Pays-Bas, les pldni-
potentiaires soussign~s sont 6galement convenus des dispositions ci-apr~s qui seront con-
siddrdes comme faisant partie int~grante dudit Accord.

Ad Article 5

L'expression " sans restriction ni ddlai " signifie que le transfert sera effectu6 confor-
m~ment aux pratiques bancaires et commerciales courantes et dans tous les cas dans un dd-
lai de deux mois partir de la demande de transfert.

Ad Article 6

Aucune disposition du present Article naffectera I'autorit6 de l'une ou lautre des Par-
ties contractantes s'agissant de decider de negocier ou non avec l'autre Partie contractante,
ou avec tout autre tat tiers, en ce qui concerne le contingentement des exportations, ni son
autorit6 s'agissant de r~partir ses contingents conform~ment au droit international.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. D. VAN DEN BERG

Pour la R~publique du Costa Rica

ROBERTO ROJAS




